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A3bik Bam6asa. Wambaya language.

1. O6wasn nHgdopmauus. NeHeanornyeckasa MHopmMaums.

@paemeHm eeneanocuyeckoul KJZClCCM¢MKCll4MM.’

ABCTpaIUNCKHE SI3BIKU.

Cewmbst Jlunrmnu-Bambas [West Barkly] (3 si3bika).

I'pynna Bambas [Wambayan] - 2 si3bika
SA3pik Bam6as [Wambaya (Wambaia, Wambaja, Wombya, Wom-By-A, Umbaia, Yumpia)]
SA3pix [Ngarndji] — mpakTuuecku BbIMep.

I'pynna Junruau [Jingalic] - 1 361k
A3k Juarumm [Djingili] - npaktudecku BeIMEp.

2. ApeanbHasi nHdopMmaums.
Hcmopuueckuii pation ooumanus: nnaro Barkly Tablelands, Asctpanus, CeBepHast TeppuTOpHSL.

Cospemennvie mecma npoxcusanus: ropoja Tennant Creek, Elliott, Boroloola.

3. CoumonuHrauctmnyeckas nHgpopmaumsa. NIMCbMEHHOCTb.
S3bIK HAXOAMTCSI HA TPAHU HCYE3HOBEHMUSI.
e Jlo mamueM Ha 1981-83rT.: 10-80 HOCUTEINEN.
e Jlo mauuemM Ha 1998 roxa: 10-15 Hocuremnen.
e (Cpennuii BO3pacT HOCUTENEH TOCTATOYHO BEIHK.
¢ ToJbKO HEKOTOPHIE MPEACTABUTEIN MOJIOIBIX TIOKOJICHHUI MOTYT YaCTHYHO TIOHUMATh peyb Ha
sI3BIKE BaMOasl.

[TuceMeHHOCTh HAa OCHOBE JIATUHCKOM rpaduKu Co31aHa MUCCHOHEpaMu B 19 Beke.
4. Tunonornyeckas XapaKkrtepucrtuka.
4.1 ®onosorusa 1 GOHOTAKTHUKA.

»  Bokanmu3m OIu3KkHii K MUHUMATbHOMY §
a,i,u

> CornacHsle:

Bilabial alveolar post-alveolar palatal velar
(retroflex)
b d rd ] g
m n m ny ng
1 rl ly
T
w r y

»  ®onortaktHka: Pa3HOOOpa3HbIC KTaCTEPhl COTIACHBIX.
(1)ardbi  ‘call out’ (2) banymi  ‘go past’



4.2 Tun BeIpaKEeHUI TDAMMATHUYECKUX 3HAUYCHUH.
> Cu"reTusMm

(3) Ngaj-ba gunu-ny-u
see-UNCERTAIN 3SG.M.A-2.0-FUT
‘He will see you’.

» DIeMEeHTHI aHAIMTH3MA

(4) Nganki ngiy-a lurrgbanyi  wardangarringa-ni
this.SG.ILLERG 3SG.F.A-PST grab(UNM) moon-ERG
‘The moon grabbed her’.

PacmngpoBka coxpamenmii: A ‘transitive subject’”, F ‘feminine’, M ‘masculine’, O ‘transitive
object’, UNM ‘unmarked inflection’, TH ‘thematic consonant’.

4.3 Mopdonornyeckuii THIIL.
» Cemanrtnueckas Qy3usi.

(5) Ngaj-bi nyi-ng-a
see-UNM 2SG.A-1.0-NFUT
You see/saw me’.

6) Jiya-j-ba irr manganyma!
ya-] g gany
give-TH-UNCERTAIN 2PL.IMP tucker
‘Give(pl) him/her some food!’

4.4 BepumHHOE/3aBUCUMOCTHOE MapKUPOBaHUE.
» B npenukanuu: 1BoiHOE.

(7) Dawu gin-a alaji janyi-I
bite(UNM) 3SG.M.A-PST boy dog-ERG
‘The dog bit the boy’

» B umeHHoOU rpynme: ABOiHOE.

(8) Naniyawulu nagawulu baraj-bulu...
that. DU.2.NOM female.DU.2.NOM old.person-DU(NOM)
‘The two old women...’

4.5 Tung poaeBoil KOOUPOBKH.
»  DpraTuBHas poyieBasi KOJUPOBKA.

(9) Dawu gin-a alaji janyi-I
bite(UNM) 3SG.M.A-PST boy dog-ERG
‘The dog bit the boy’
(10) Bardbi ga alaji.
boy
‘The boy ran away’.



(11) Janji  bugayi.
dog big
‘The dog is big’.

4.6 ba3oBbIil OPSIJIOK CIIOB.

[To mMHeHUWIO OOJBIIMHCTBA HCCICIOBATENICH, MOPSAIOK CIOB B BamOas He Hecér mH(OpMAnuu o
(GYHKIIMU CIIOB B MPEIJIOKEHUU (CyOBEKT vs 00bekT). OH MapKuUpyeT HCKIIOYUTEIBHO MParMaTHKY.
Nudopmanmss o (yHKIHMSIX CIOB B MPEIIOKCHUHM MApKHPYETCs MaJeKaMH H «BCIOMOTATEIbHBIM
rJ1arosioM» (CM. HIKe, TyHKT 4.7).

“In Wambaya, as in many Australian languages /.../ there is no basic order in which the different
grammatical functions are associated with particular positions in the phrase structure. Instead information
about subject, object and other grammatical functions is specified solely from morphology; usually from
the case morphology” [Nordlinger (1997): 3].

(12) Dawu gin-a alaji janyi-I
bite(UNM) 3SG.M.A-PST boy dog-ERG
‘The dog bit the boy’

Alaji gin-a dawu janyi-ni.
Alaji gin-a janyi-ni dawu.
Dawu gin-a janyi-ni alaji.
Janyi-ni gin-a alaji dawu.
Janyi-ni gin-a dawu alaji.

[TparmaTyeckn HEMapKUPOBAaHHBIM, BEPOSTHO, CleAyeT NMpu3HaTh nopsnok VOS, xoTs mparmaruka
9TOrO SI3bIKa U3y4Y€Ha HEJOCTATOYHO XOPOLIO.

Eouncmeennoe oepanuuenue Ha nopsaoOK cl0G: «BCIOMOTATENIbHBIN TIJ1aroi» MODKEH HMIATH IOcie
IIEPBOM COCTABJIAIOLICH.

4.7 qpyrue HHTEPECHBIEC TUIOJIOTHYECKUE 0COOCHHOCTH.

Bam0asi — HeKOH(UTYPAIUOHHBIN SA3BIK.

» Her VP.
Jlumo, 4mMca0 W Kiaace CyObekra M OOBEKTa, a TaKKe YaCTHYHO BPEMs M HaAKJIOHCHHE TJjiaroja
MapKHUPYIOTCS CICIUATIBHBIM CIIOBOM C (PMKCHPOBAHHOM MO3UIMEH («BCIIOMOTATEIBHBIM TIIar0JIOM»).
B oTiuume OT OCTalbHBIX COCTABIAIONIMX TPYIIA IJIAroJi+I0MOJHECHHE HE MOMKET CTOSATh Iepej
BCIIOMOTaTEJILHBIM TJIar0JIOM.

(13) Naniyawulu nagawulu baraj-bulu wurlu-@-n duwa
that. DU.ILNOM femaleDU.ILNOM  old.person.DU 3DU-S-NPST-PROG get.up(UNM)
‘The two old women are getting up’.

(14) *Daguma janji  ng-a ngawurniji.
hit(tUNM) dog 1SG.A-PST 1SG(ERG)
‘I hit the dog’.

W3 3TOr0 MOKHO cienaTh BBIBOJ O TOM, UTO IJIAroJI U €ro JAONOJHEHHE He (JOPMUPYIOT COCTABIISIONMIEH
B BamoOas. JleiicTBUTENbHO, €clii Obl B 3TOM S3bIKE CymiecTBoBajia VP, To mpumnuiock Obl OOBSCHSTH,
MMOo4YCMYy 3Ta COCTABJIAIONIAsA, B OTJIIMYUC OT APYTIUX HEC MOXKCT CTOATH NCPEA BCIIOMOTaTCIIbHBIM I'N1arojioM.



> PaSPHBHHe COCTaBJIAIOIIUC.

(15) Nganki ngiy-a lurrgbanyi ~ wardangarringa-ni
this.SG.IL.LERG 3SG.F.A-PST grab(UNM) moon-ERG
‘The moon grabbed her’.

» Cucrema riarojbHOTO CIPSHKCHUSI.
Bpems 1 MOIannbHOCTD — 3JIEMEHTBI OJJHOM KaTErOpHH.

(16) Jiya-j-ba nyi-ng-a manganyma!
give-TH-UNCERTAIN 2SG.A-1.0-NFUT tucker
‘Give me some food!’

(17) Jiya-j-ba nyu-ng-u manganyma!
give-TH-UNCERTAIN 2SG.A-1.0-FUT tucker
You will give me some food’.

5. Jlutepartypa n ccbinku.
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3)

4)

5)
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